
\ení církev jako církev,
;írre nejmilejší,
iirrrská církev mezi všemi
rlejcírkvovatělší!" -

\ carhradský patriarcha,
pečeť jako míska:
..Nevěř tomu, Vladimíre,
co ancikrist píská.

Není církev jako církev,
cáre nejmilejší,
t,ccká církev mezi všemi
nejcírkvovatěj ší ! "

A rabínské synedrium
..Šulem, šulem," píše,
..nevěř Římu, nevěř Řekům,
rlrž se jen Mojžíše.

Také muftí muhameds§ý
překřičet se nedá:

,,Potluč ty psy nevěřící,
uvěř v Muhameda!

Není církev jako církev,
cáře neimileiší,
musulmanská mezi všemi
nejcírkvovatější!" -

v cárském dvoru na podolu

psi se o kost hryzli:
také ty ostatní sekty
konkurovat přišly.

x
Cert zná všechna jejich jména!
Ale jak se ctily,
ztoho se ruské ho§ně
mnoho naučily.

V textu jsou uvedeny
tituly nejvyšších cír-
kevních hodnostářů
různých církví
(přímo, ale iskrytě).
Najdeie je?

Mohl by se Havlíč-
kův příběh o sporu
boha a vladaře ode-
hrát i vjiném státě
než v Rusku? Co
soudíte o pravdivosti
podtitulu skladby? .

Cestopisný obrázek
K. Havlíčka
Borovského
Moskevské gulání
(Obrazy z Rus) je
na www.fraus.cz.

Není církev jako církev, Úry,rb, z torz,cL stejnojmenné sklatlb,-

cáre nejmilejší,
židovská je mezi všemi
nejcírkvovatější."

Pt,rmt bťth slol,unské, resp. ruské my-tologie, tlbdobct řeckého Dia
;lekllek, od pekelec - vl,hřívanci pklšitrct na peci, na níž ,se mohlo seclět nebo l.ežet
r(,grlce legrace, veselé pclvyružení
llěžet jak,s keserem úsloví s yýiznlmenlběžet velmi n,chle; keser ,-ellq,potlběrúk už,ívany< přiyýlovtt

rvb, u to tlchle u zrttčttě, abl, ryby neLtplavall
q rt.lbítíttsNo htilvátství,,spro,sťdctví
nnždíř též ltmoždíř - kanon, clěltl k boření pev,Ltlsíí a hradeb, též k tlslatné střell:lě
_.tikoníci, jttristé - 1lrávníci, sout]ci

1latrtlntaše brušna na ncibo.je
cLutlienc,e r, kí. sh,šení, 1lři rtěmž, sptllečenslq,r,]l,§.x]ť postavencí rlsrlba přijímá žadatele
pOp kněz prttvoslayné církve
ditikon, téžjdhen - nevvsvěcený kandidtit kněžstl,í
lrace - z lat., řeč, řečniclq výstup
tor7o , neúplni celek; tor:,o litertimího dílct - díLo autoren7 ned.okrnčené, anebo dochovand zndmd čúst

díla (např. u statých literdmích pamdtek)

fi odor Michajlovič Dostojevskij
zločin a trest

Petrohradslql student Raskolnikov se zadlužil u lichvdřlq a rozhodl se ji zavraždit - svůj čin
pečlivě promyslil a vydal se k ní.

Mnohá z oken, vedoucích na ohromný čtvercový dvůr, byla v tu chvíli otevřena, ale nevzhlédl
k nim - neměl sílu. Byl už u schodů...Na okamžik se zastavil, přiložil ruku na bušící srdce a při-
tom nahmátl a ještě jednou srovnal sekyru a obezřetně, pomalu začal stoupat po schodech, co
chvíli naslouchaje.



Emil Filla:
Čtenář Dostojevského

Román zločin a trest
má velmi blízko
k románu dobro-
družně kriminálního
rázu. , ,

Souhlasíte? Proč?

Už stál přede dveřmi. V stařenině bytě bylo ticho jako v hrobě...Pak se naposled rozhlédl,
vzchopil se a ještě jednou zkusil, zda je sekyra spolehlivě v poutku,

,,Nejsem moc...bledý?" říkal si. ,,Nejsem moc rozčilený? Je nedůvěřivá...Neměl bych ještě
počkat, než se srdce utiší?,.."

Ale srdce se neutišovalo. Naopak, jako naschvál tlouklo silněji a silněji, stále silněji...Nevydr-
ŽeI ta, pomalu natáhl ruku ke zvonku a zazvonil. Za hodnou chvili zazvonil ještě jednou, silněji.
Nikdo se neozýval. Buď měl tak vybičované smysly, nebo to bylo skutečně tak dobře slyšet, ná-
hle se mu zdálo, že slyší opatrné šátíánlruky u kliky a šustění šatů na dveřích. Kdosi tiše stál těs-
ně u zámku a navlas tak jako on tady zvenčinaslouchal potajmu uvnitř a také asi s uchem na dve-
řích.

Schválně se pohnul a cosi dost hlasitě zabručel, aby ji nemohlo ani napadnout, že se skrývá;
pakzazvonll ještě jednou, ale slabě arozvážné,bezznárrtky netrpělivosti.Zaokamžikbylo slyšet,

jak se vysouvá petlice...Dveře se maličko pootevřely a uzoučkou škvírkou
se na něho zetmy upřely dvě pichlavé a nedůvěňvé oči,

,,Dobrý den, Aleno Ivanovno,oo spustil co možná nenuceně; ale hlas se mu
zadrhl a neposlušně se roztřásl. ,,Přinesl jsem vám...něco...ale pojdte radši
sem, ke světlu..." A nedbaje jí, šel bez vyzváni rovnou do pokoje. Stará po-
spíchala za nim, jazyk se jí už rozvázal.

,,Panenko ! Copak si vlastně přejete? . . . Co j ste zač? Co tu pohledáváte?"
,,Ale prosím vás, Aleno Ivanovno...jako byste mé neznala...Raskolni-

kov...nesu tady tu zástavl,jak jsem tuhle slíbil..." A podával ji zástavu.
Stařena se na ni letmo podívala, ale vzápéti už zas upřela oči na nezvané-

ho hosta. Dívala se bedlivě, nevraživě apodeziravě. Cítil, jakztráci pevnou
půdu pod nohama a jak se mu dělá úzko, tak úzko, že kdyby takhle némé zi-
rala ještě půl minuty, byl by možná utekl.

,,A copak to je?" optala se, hledíc na balíček.
,,Sříbrná tabatěrka, posledně jsem vám o ní říkal!"
Natahla ruku.,,A jakpak, že jste takbledý? Ruce se vám takhle klepou! Ja-

ko byste vylezlzvody, mladý pane,"

,,Kdopak by nebyl bledý...když nemá co do úst," zmohl se ještě íéžce na
několik slov. Už zas ho opouštěly síly. Odpověď však zapůsobila věrohodně

- stařena vzaIabaliček. Jak rozvazovala motouz, natočila se ke světlu a přitom ho na několik vte-
řin úplně spustila s očí a obrátila se k němu zády. Rozepjal si plášť a vyvlekl sekyru z poutka, ale
ještě ji docela nevytáhl. Ruce mu hrozně ochably. Měl strach, že sekyru neudrži a upustí, najed-
nou se mu zatočila hlava.
, ,,Híůza,jak to omotal!" vrčela nazlobeně stařena a pohnula se k němu. Nesměl zíratit ani oka-
mžik. Vytahl se§ru docela, rozmácl,i se jí v obou rukou aneznqe se, téměř bezislli, téměř me-
chanicky ji spustil tupým koncem na stařeninu hlavu. ZdáIo se, že vlastní síly na to nevynaložil
ani špetku. Ale jakmile sekyru spustil, natáz se v něm síla probudila.

Stařena bylajako doposud vždy prostovlasá. Světlé, prošedivělé řiďounké vlasy, po zvyku sil-
ně namaŠtěné, měla spleteny v krysí copánek a shrnuty pod úlomkem kostěného hřebínku, ttčicí-
ho jí na zátylku. Úder dolehl přímo na temeno, j{imalý vzrust tomu jen napomohl. Vykřikla, ale
docela slabounce, aznenadáni se schoulila k podlaze, ačkoliv ještě stačila zdvihnout obě ruce. Tu
udeřil vší silou ještě a ještě jednou, zase tupým koncem a zase do temene. Krev vychlístla jako
zpřevrŽené číše a tělo se zvrátilo naznak. Couvl před padajícím tělem a ihned se sklonil k její tvá-
ři; byla lž mrÝá, Oči byly vytřeštěné, jako by chtěly vylézt z důlků, čelo a celý obličej měla
svraštělý a zkřivený křečí.

Položil sekyru nazemvedle mrtvé a rychle, ale opatrně, aby se nepotřísnil prýštící krví, vstrčil
ruku stařeně do kapsy, do pravé kapsy, znlžminlle vytáhla klíče. Byl naprosto příčetný, mrákoty
ani mdloby se o něho už nepokoušely, jen ruce se mu pořád ještě třásly.

íli .i:-:



Klíče vytahl okamžitě;byly všechny pohromadě na jednom ocelovém kroužku. \ědě1, že staré
ženy obyčejně zasunují truhly pod postele. A nemýlil se: stála tam důkladná, skoro metr dlouhá
tnrhla s vypouklým víkem, potažená červeným safiánem a pobitá ocelovými cvočky. Zlúatý klič
- opravdu hodil a odemkl. Navrch, pod bílým prostěradlem,leželzaječikožišek s červeným po-
lahem, pod ním byly hedvábné šaty. První, co udělal, byIo,že si začal utírat do červeného potahu
ruce, potřísněné krví.

Alejak se šatstva dotkl, vyklolzly zpod kožíšku zlaté hodinky. Rychle začal všechno přehra-
bovat. Opravdu, mezi šatstvo byly nastrkány zlaté předměty, pravděpodobně samé zástavy, vy-
placené i nevyplacené - náram§,řeíizky, náušnice, jehlice a všechno možné. Neotáleje ani oka-
mžik, 7a(a,l si je cpát do kapes kalhot i svrchníku, anlž vybiral nebo otevíral balíčky a polzdra;
ale mnoho nabrat nestačil.

Náhle se mu zdálo, že v pokoji, kde ležela stařena, slyší kroky. Znehybnél a strnul jako bez de-
chu. Ale vŠude byIo ticho, šálily ho tedy smysly. Vtom zřetelně uslyšel tlumený výkřik, nebo ja-
ko by někdo tiše a křečovitě zasténal. Zvedl sekyru a vyběhl zIožnice, Uprosřed pokoje stála Li-
zayeta s vel§ým uzlem v rukou azkamenéláhíůzou, bílá jako plátno, se seškrceným hrdlem zírala
aa zavraŽdénou sestru. Vrhl se na ni se sekyrou; rty se jí zkřivily tak lítostivě jako docela malým
dětem, když se něčeho začínaji bát, upřeně pozorují děsivou věc a nabírají k pláči. Ani nezvedla
ruce, aby si chránila obličej, jen volnou levou ruku proti němu napřáhla, jako by ho chtěla odstr-
ěit. Se§ra dopadla ostfim přímo nad čelo anarázprorazIlacelou vrchní část lebky skoro k teme-
u.Ltzaveía klesla jako podťatá. Raskolnikov nepfičetně popadl jejilzel, hned ho zas odhodil
abéžel do předsíně.

Uviděl na lavici vědro s vodou. Ruce měl zbrocené krví a lepkavé. Sekyru ponořil ostřím do
lody, vzal z lražené mis§ na okně kousek mýdla a rovnou ve vědru si myl ruce.
Když se umyl, vytáhl i sekyru, omyl ostří a dlouho, snad tři minuty omýval za\<rvá-

cené topůrko, a drhl krev dokonce mýdlem. Pak ji dobře ořel prádlem, které se su-
šilo na šňůře natažené napříč kuchyní a pak sekyru dlouho bedlivě ptohlíželu okna.
7.erane krvavé stopy nezůstaly, jen topůrko bylo vlhké. Pečlivě sekyru zastrčil do
poutka pod svrchník. Pak, pokud to v tmavé kuchyňce š1o, prohlédl svrchník, kal-
hoty a boty; jen boty měl pořísněné. Namočil hadřík a otřel si je. Klíčil v némtrýz-
nivý, nejasný dohad, tušení, že by měl dělat možná něco docela jiného, než dé-
lá...,,Bože můj! Pryč, pryč odtud!"

Při vyšetřovdní vraždy je mezi podezřelými i Raskolnikov, ale k jeho obvinění
chybějí policii důkazy. Po čase se svěřil své přítellqni Soně.

,,Půjdu zatebol, ať je to kam chce!Ach bože můj..." vykřikovala jako v mráko-
ách a znovu ho objímala. ,,Půjdu na nucené práce s tebou!" Po prvním návalu váš-
nivého a íryznivého soucitu s nešťastníkem ohromeně na něho zírala. ,,On, on
a vrah! Copak je ío možné?"

,,Měl jsi hlad! Chtěl jsi pomoci matce? Viď?"
,,Ne, Soňo, ne." Koktal odvrácen a se svěšenou hlavou. ,,Rozumíš, Soňo,o'řekl nahle s podiv-

ným žárem,,,kdybych byl vraždil jen proto, že jsem měl hlad," pokračoval a kladl diraz nakaž-
dé slovo,,,tak bych teď...byl šťasten! Rozumíš!" Bolestně se na ni podíval. ,,Matka a sestra
všechny své naděje vkládaly jen ve mne. Studoval jsem, ale nemohl jsem se na univerzitě pro ne-
dostatek penéz ldržet...Tak jsem se rozhodl, že až ziskám od té báby penize, nebudu lž tíápit
matku, zajistím si z nich studium, a to všechno jsem chtěl provést velkoryse a radikálně, abych si
zajistil celou příští kariéru a vykročil po nové, nezávislé cestě...tak, to je všechno." Byl u konce
sil a svěsil hlavu.

,,Ne, ne, tak to není," zahořekovala Soňa. ,,Copak je možné takhle...ne, tak to není!"
,,Já přece zabil jen veš, Soňo, nepotřebnou, odpornou, ošklivou veš."

Niihle vedle sebe
spařil Soňu. Ne-
slyšně se př7bližila
a usedla vedle ně-
ho...nahle jako by
ho cosi uchopilo
a mrštilo k jejím
nohám. plakal

a objímal jí kolena.
V první chvíli se
hrozně vyděsila.
Avšak vzápětí po-
chopila všecko.

l, J, Repin [rjepin]: Herečka P. A. |trjepetová

#s



,,Ale ta veš byl člověk!"
,,Když jsem tenkrát k staré šel, šel jsem to, abys věděla, jen zkusit...Copak jsem zabil nějakou

babku? Sebe jsem zab7l,žádnou babku! Nech mě," vykřikl náhle v hysterickém zoufalství. ,,Nech
mě!" Opřel si lokty o kolena a sevřel hlavu jako v kleštích.

Soňa Raskolnikova přesvědčila, aby se k činu přiznal. Dříve než na policii, šel za sestrou Du-
ňou, které též o vraždě řekl.
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oba chtěli něco ří-
ci, ale nemohli. Oči
měli plné slz.,.Do-
hodli se, že budou
trpělivě čekat.Zbý-
valo ještě sedm let,
sedm let nesnesitel-
ného utrpení, ale
i nevýslovného
štěstí! Ale on pro-
citl k novému živo-
tu, věděl to a cítil
to celou svou by-
tostí.,.Sedm let,
pouhých sedm let!
Raskolnikov si ani
neuvědomoval, že
mu nový život ne-
spadne ďoklinaza-
darmo, že ho ještě

bude muset draho
zaplatit, vykoupit si
ho v budoucnu vel-
kou statečností...

Z Epilogu romdnu
zločin a trest

Paul Cézanne [sézán]: Muž s dýmkau

líbajíc ho.

,,Zločin? Jahý zločin?" vybuchl v ná-
hlém návalu zlosti. ,,To, žejsem zabil od-
pornou, škodlivou veš, starou lichvářku,
která byla na světě zhola zbytečná a za je-
jíž odstranění bych měl získat odpustky,
která vysávala chudáky, to je nějahý z1o-

čin? Nemyslím na něj a nechci ho smývat!
Až teď vidím j asně, jak odporně j sem zba-
bělý, když jsem rozhodnut nést tu zbytečnou potupu.""

,,Braííe, bratře, co to říkáš!Vždyť jsi prolil krev!" zaipéIazoufale Duňa.

,,Kterou prolévá kdekdo!" naváza|na jeji slova zběsile. ,,Která teče na světě a vždycky tekla ja-
ko vodopád, která prýští jako šampaňské a za kterou se věnčí vavřínem a uděluje přídomek do-
brodinec lidstva! Já bych byl vykonal sta a sta dobrych činů v náhradu za jedinou hloupost...Tou
hloupostí jsem si chtěl jen získat nezávislé postavení, udělat první krok, získat prostřed§, a pak
bych všechno odčinil nepoměrně prospěšnějšipracipro lidstvo...Kdyby se mi to povedlo, byli by
mne oslavovali, ale takhle musím zamŤlže!"

,,Ale to je přece nesmysl, to je nesmysl, co to mluvíš, braře!"
,,Aha! Vadí ti forma, není ti dost estetická forma! Ale já skutečně nechápu, oč je vkusnější stří-

let do lidí granáty, vyhazovat je při obléhaní! Ještě nikdy mi nebylo jasnější

nežteď a nikdy mi nebylo tak nepochopitelné, čím jsem se vlastně provinil!"

Úryrlq ze stejnojmenného romdnu, z ruštiny přeložil Jaroslav Huldk

lichva - nezdkonný finanční obchod, půjčovóní peněz na neúměmě vysolcý úrok
safidn - kozí nebo ovčí kůže velmi jemně vyděland

Otakar Hostinský
o realismu uměleckém

CeIá otázka realismu není ničím jiným než sporem mezi krásou a prav-
dou: umění realistické ve sporu tom stojí při pravdě, a kde toho pravdažádá,
staví se i proti kráse...

Pravdivost obrazu ze stanoviska logického předpokládá shodu podstat-
ných znaků, postačujících k bezpečnómu poznártt véci zobrazené. Ale
v umění znamenalo by zajisté velmi málo, kdybychom chválili vyobtazeni
jen proto, žepoznávfune, co představuje...

l. M. Príaníšníkov: V roce 18l2

Duně stékaly po tvářích velké slzy. Vře-
le ho objala.

,,Copak tim, že chceš pykat za svou vi-
nu, už napů1 nesmyješ svůj zločin?" úpěla


